
Swedish (Svenska) English (English)

Inledande ritualer Introductory Rites

Korsets tecken Sign of the Cross

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

Amen Amen

Hälsning Greeting

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige Andes

gemenskap vara med er alla.

The grace of our Lord Jesus Christ,

and the love of God, and the

communion of the Holy Spirit be

with you all.

Och med din ande. And with your spirit.

Strafflagstiftning Penitential Act

Bröder (bröder och systrar), låt oss

erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de heliga

mysterierna.

Brethren (brothers and sisters), let

us acknowledge our sins, and so

prepare ourselves to celebrate the

sacred mysteries.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat mycket,

I mina tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag har

misslyckats med att göra, Genom

mitt fel, Genom mitt fel, genom

mitt mest allvarliga fel; Därför

frågar jag välsignad Mary Ever-

Virgin, alla änglar och heliga, Och

du, mina bröder och systrar, Att

be för mig till Herren vår Gud.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters, that

I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in what

I have done and in what I have

failed to do, through my fault,

through my fault, through my

most grievous fault; therefore I

ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till evigt

liv.

May almighty God have mercy on

us, forgive us our sins, and bring

us to everlasting life.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Herre förbarma. Lord, have mercy.

Herre förbarma. Lord, have mercy.

Kristus, förbarma dig. Christ, have mercy.

Kristus, förbarma dig. Christ, have mercy.

Herre förbarma. Lord, have mercy.

Herre förbarma. Lord, have mercy.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi välsignar

dig, vi avgudar dig, vi prisar dig, vi

tackar dig för din stora ära, Herre

Gud, himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre

Gud, Guds Lamm, Faderns Son, du

tar bort världens synder, förbarma

dig över oss; du tar bort världens

synder, ta emot vår bön; du sitter

på Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du den

Helige, du ensam är Herren, du

ensam är den Högste, Jesus

Kristus, med den helige Ande, i

Guds Faders härlighet. Amen.

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are seated

at the right hand of the Father,

have mercy on us. For you alone

are the Holy One, you alone are

the Lord, you alone are the Most

High, Jesus Christ, with the Holy

Spirit, in the glory of God the

Father. Amen.

Samla Collect

Låt oss be. Let us pray.

Amen. Amen.

Ordets liturgi Liturgy of the Word

Första behandling First Reading

Herrens ord. The word of the Lord.

Tack vare Gud. Thanks be to God.

Svarspsal Responsorial Psalm

Andra behandling Second Reading
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Herrens ord. The word of the Lord.

Tack vare Gud. Thanks be to God.

Evangelium Gospel

Herren vara med dig. The Lord be with you.

Och med din ande. And with your spirit.

En läsning ur det heliga evangeliet

enligt N.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Ära vare dig, Herre Glory to you, O Lord

Herrens evangelium. The Gospel of the Lord.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Tros yrke Profession of Faith

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda Herre

Jesus Kristus, Guds enfödde Son,

född av Fadern före alla tider. Gud

från Gud, Ljus från ljus, sann Gud

från sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit till.

För oss män och för vår frälsning

kom han ner från himlen, och

genom den Helige Ande

inkarnerades av Jungfru Maria, och

blev man. För vår skull blev han

korsfäst under Pontius Pilatus, han

led döden och begravdes, och

steg upp igen på tredje dagen i

enlighet med skrifterna. Han steg

upp till himlen och sitter på

Faderns högra sida. Han kommer

igen i härlighet att döma levande

och döda och hans rike kommer

inte att ta slut. Jag tror på den

helige Ande, Herren, livets givare,

som utgår från Fadern och Sonen,

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were made.

For us men and for our salvation

he came down from heaven, and

by the Holy Spirit was incarnate of

the Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified

under Pontius Pilate, he suffered

death and was buried, and rose

again on the third day in

accordance with the Scriptures. He

ascended into heaven and is

seated at the right hand of the

Father. He will come again in glory

to judge the living and the dead

and his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the
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som med Fadern och Sonen

tillbeds och förhärligas, som har

talat genom profeterna. Jag tror på

en, helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag ser

fram emot de dödas uppståndelse

och livet i den kommande världen.

Amen.

Lord, the giver of life, who

proceeds from the Father and the

Son, who with the Father and the

Son is adored and glorified, who

has spoken through the prophets. I

believe in one, holy, catholic and

apostolic Church. I confess one

Baptism for the forgiveness of sins

and I look forward to the

resurrection of the dead and the

life of the world to come. Amen.

Predikan Homily

Universell bön Prayer of the Faithful

Vi ber till Herren. We pray to the Lord.

Herre, hör vår bön. Lord, hear our prayer.

Eukaristins liturgi Liturgy of the Eucharist

Offertorium Offertory

Välsignad vare Gud för alltid. Blessed be God for ever.

Be, bröder (bröder och systrar),

att mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den

allsmäktige Fadern.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Må Herren ta emot offret från dina

händer för hans namns pris och

ära, för vårt bästa och hela hans

heliga kyrkas bästa.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Amen. Amen.

Eukaristisk bön Eucharistic Prayer

Herren vara med dig. The Lord be with you.

Och med din ande. And with your spirit.

Lyft upp era hjärtan. Lift up your hearts.

Vi lyfter upp dem till Herren. We lift them up to the Lord.

Låt oss tacka Herren vår Gud. Let us give thanks to the Lord our

God.

Det är rätt och rättvist. It is right and just.
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Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad

är han som kommer i Herrens

namn. Hosianna i det högsta.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.

Heaven and earth are full of your

glory. Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the

name of the Lord. Hosanna in the

highest.

Trons mysterium. The mystery of faith.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna

kopp, vi förkunnar din död, Herre,

tills du kommer igen. Eller: Rädda

oss, världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du har

gjort oss fria.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection until

you come again. Or: When we eat

this Bread and drink this Cup, we

proclaim your Death, O Lord, until

you come again. Or: Save us,

Saviour of the world, for by your

Cross and Resurrection you have

set us free.

Amen. Amen.

Nattvardsrit Communion Rite

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig undervisning,

vågar vi säga:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så som

i himmelen. Ge oss i dag vårt

dagliga bröd, och förlåt oss våra

överträdelser, som vi förlåter dem

som överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss ifrån

ondo.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give us

this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass against

us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar, att

med hjälp av din nåd, vi kan alltid

vara fria från synd och säker från

all nöd, medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår

Frälsare Jesu Kristi ankomst.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant peace

in our days, that, by the help of

your mercy, we may be always

free from sin and safe from all

distress, as we await the blessed
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hope and the coming of our

Saviour, Jesus Christ.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag dig,

min frid ger jag dig, se inte på

våra synder, men på din kyrkas

tro, och ge henne nådigt frid och

enhet i enlighet med din vilja. Som

lever och regerar för evigt och

alltid.

Lord Jesus Christ, who said to your

Apostles: Peace I leave you, my

peace I give you, look not on our

sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Amen. Amen.

Herrens frid vare med dig alltid. The peace of the Lord be with you

always.

Och med din ande. And with your spirit.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Let us offer each other the sign of

peace.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.

Se Guds lamm, se honom som tar

bort världens synder. Saliga är de

som kallas till Lammets måltid.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those called

to the supper of the Lamb.

Herre, jag är inte värdig att du ska

gå in under mitt tak, men säg bara

ordet så skall min själ bli botad.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

Kristi kropp (blod). The Body (Blood) of Christ.

Amen. Amen.

Låt oss be. Let us pray.

Amen. Amen.
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Avslutande ritualer Concluding Rites

Välsignelse Blessing

Herren vara med dig. The Lord be with you.

Och med din ande. And with your spirit.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Amen. Amen.

Uppsägning Dismissal

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life. Or:

Go in peace.

Tack vare Gud. Thanks be to God.
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